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ېدنابد هراپل  ولولو�  ار  وي�رل  ېنونج د  ېرد  ېک  ونامز  اوخپ  رېډ  هپ 
.ېلتوو

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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ېچ ېړلاو ، هت  دنیس  ېدنلا  ليک  یود د  ون  هو ، همر�  ځرو  ېچ  اد 
.ېلوک ېبول  وا  ېلبلم  ېک  ,نم  وبوا  ىود د  .بيملاو 

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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هسر 2ک0چ  هپ  ون  ید  هتخوان  ېچ  للغار ، هت  رکف  یود  هپا7ان د 
.ېوش ېناور  رول  هپ  ليک  هتریب د 

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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ېلپخ رپ  سلا  لپخ  ېلېبېزون  ېچ  ېو  ېوش  ېد;ن  هت  روک  ىوغه 
ېغه .هد  ې<ک  هرېه  ېی  2ک  هړاغ  هلپخ  ېچ  يرو�  وا  دو�ېک ، ېړاغ 
ىوغه وخ  ئشار ! هسر  ام  هل  موک  هلیه  لیوو : هت  ورDلم  ېلپخ 

”. هد هتخوان  هرېډ  ليوو ”:
• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.
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هپ وا  ه<ک  ادیپ  ېی  2ک  هړاغ  هلپخ  هړلاو ، ېزاوی  هت  دنیس  ېلېبېزون  ون 
.هوش هکرو  ېک  ورايت  هپ  ېچ  هو  هناور  رول  هپ  روک  هسر د  2ک0چ 

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.
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هخ7 روک  نيچوک  هوی  هل  ېچ  هديلو  ييانGور  هوي  ېی  ېک  هرلا  هپ 
ېي هزاورد  هوي  .هلغرو  رول  هپ  ييانGور  د  ېلېبېزون ) ) ېغه .يIوار 

.هلوک� ېيو  وا  هلدنمو 
• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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ېیو وا  <ک  صلاخ  رو  ىپس  وی  هراپل  ېلېبېزون  ېچ د  هو  اد  هبيعج 
بوخ وا د  می  ېوش  هکرو  هز  لیوو : ېلېبېزون  ېړاوغ ؟ ه7  هت  لیو :

ون ېد ! مروخ  هنک  هشار ، هنند  لیوو : يپس  .مرل  ایتړا  هت   Iیا هراپل 
.هلغرو هنند  ېلېبېزون 

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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ام رDم  لیوو : ېغه  ه<ک ! هخاپ  هړاوخ  هراپل  امز  لیوو : يپس  هتسورو 
ای ېی  ېوخپ  لیوو : يپس  .ی<ک  ید  هن  یلخپ  هلکRېه  هراپل  يپس  د 

.ل<ک وتمچ  هړاوخ  هراپل  يپس  ېلېبېزون د  ون  مروخ ! ېدو 
• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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ېلېبېزون ه<ک ! رایت   Iیا بوخ  هراپل د  امز  لیوو : يپس  هتسورو 
رایت ید  هن   Iیا بوخ  هلکRېه د  هراپل  يپس  ام د  <کرو ،  Iباو
بوخ ېلېبېزون د  ون  مروخ ! ېدو  ای  ېورایت   Iیا لیوو : يپس  .ی<ک 

.<ک رایت  یاI هم 
• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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وا ي<کو  وراج  ي<ک ، هخاپ  هړاوخ  ېچ  هو  هروبمج  ېلېبېزون  ځرو  هره 
: لیوو ىپس  ځرو  هوی  هرخلاب  .يXنیمو  ېماج  هراپل  يپس  د 

هترېب هز  ېچ  ېد  هل  ېکمخ   Iم. هت  وديل  ورDلم  نن د  هز  ېلېبېزون ،
.هXنیمو لياک  امز  وا  ه<ک  هخاپ  هړاوخ  ه<ک ، وراج  روک  شمار ،

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”
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ار نات�یو  ېرد  هخ7  لپخ سر  ېلېبېزون د  هتوو ، یپس  ېچ  هDن7 
اش رت  رو  ېی د  وی  دو�ېک ، ېدنلا  ^ک  هت�یو د  وی  ېغه  .لتسخاو 

2ک0چ هرېډ  هپ  وا  هدو�ېک ، ېک  هبلک )  ) ه<Dنوج هپ  ېی  وي  وا  دو�ېک 
.هړلاو ې`نم  هپ  هتروک  لپخ  هسر 

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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، ېلېبېزون <کو : ېی  ;غ  وا  هلو0ل  ېی  ېلېبېزون  ون  ئغار ، یپس  ېچ  هلک 
همود ېدنلا ، ^ک  می د  هتلد  هز  لیوو ، هت�یو  ني<مول  ېی ؟ هترېچ 
ه<Dنوج هپ  می  هتلد  هز  لیوو  میرد  هت ، اش  رو  می د  هتلد  هز  لیوو 

.ېک هبلک ) )

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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ون .هد  ې<ک  ېکلااچ  هسر  هغه  ېلېبېزون  ېچ  وش  هوپ  یپس  هتسورو 
^غ هل  رورو  ېلېبېزون  رDم د  .ئغار  ه`نم  ه`نم  هپ  ېروپ  ليک  رت 
هترېب ديلو ، رورو  ېلېبېزون  ېچ د  يپس  ړلاو و ، هتم  هپ  هسر  ي�رل 

.ید هن  یوش  لدیل  هسوا لا  رت  رون  .ړلاو  ېرل  وا  دېIر�و 
• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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